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Lahore: Un sapin isolé (Lahore: A Lonely Fir-Tree) 
 
A French translation by an anonymous poet of Ein Fichtenbaum steht einsam by Heinrich Heine (1797–1856)  
Set by Maurice Delage (1879–1961), from Quatre poèmes hindous, #2 
 
Un sapin isolé se dresse sur une montagne 
        
A fir-tree isolated (it) stands on a mountain 
(A solitary fir tree stands on an arid mountain) 
 
Aride du Nord. Il sommeille. 
La glace et la neige l'environne 
D'un manteau blanc. 
 
Il rêve d'un palmier qui là-bas 
Dans l'Orient lointain se désole, 
Solitaire et taciturne, 
Sur la pente de son rocher brûlant. 
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